
WARNING

Home Decor Stair Gate 
1555/1556

AVERTISSEMENT ADVERTENCIA

Fits openings between 31 inches (79 cm) and 52 inches (132 cm)

Convient aux ouvertures de 79 à 132 cm (31 à 52 po) de largeur

Para aberturas entre 79 cm (31 pulg) y 1,32 m (52 pulg).

Read and save these instructions • Lire et conserver les instructions • Lea y guarde estas instrucciones

Para evitar lesiones graves o la muerte,
instale la reja con seguridad y úsela como
se indica en las instrucciones y adverten-
cias del fabricante.
• NUNCA use la reja con un niño que pueda

treparse, zafar o abrir la reja.
• NUNCA deje al niño sin supervisión.
• Diseñada para usarse SÓLO con niños de 6

meses hasta 24 meses de edad.
• Use SÓLO en aberturas entre 79 cm (31

pulg) y 1,32 m (52 pulg) de ancho.
• La reja debe SIEMPRE girar en dirección

opuesta a la escalera.
• Mantenga la reja SIEMPRE bloqueada con

seguridad en la posición cerrada. Quite la
reja de la abertura cuando no esté en uso.

• Use SÓLO si el mecanismo de fijación está
enganchado con seguridad.

• NO pasar sobre la reja.
• DEJE de usar la reja si faltan partes o se

dañan.
• Revise periódicamente las abrazaderas para

asegurarse de que están apretadas y firmes.
• Esta reja NO necesariamente evitará

todos los accidentes.
• Al instalar contra una pared de tablaroca,

asegúrese de que la superficie sobre la cual
se va a montar esté reforzada con un 
taquete.

To prevent serious injury or death, securely
install gate and use according to manufac-
turer’s instructions and warnings.
• NEVER use with a child able to climb

over, dislodge or open the gate.
• NEVER leave child unattended.
• Intended for use with children from 6 –

24 months.
• Use ONLY on openings between 31" 

(79 cm) and 52” (132 cm) wide.
• Gate MUST ALWAYS swing away from

stairs.
• ALWAYS keep gate securely locked in 

a closed position. Remove gate from 
opening when not in use.

• Use ONLY with locking mechanism
securely engaged.

• DO NOT step over gate.
• STOP using gate if any parts are 

missing or become damaged.
• Periodically check all fasteners to be sure 

they are tight and secure.
• This gate will NOT necessarily prevent 

all accidents.
• When installing against drywall, make 

sure mounting surface is reinforced with
a wall stud.

Afin d’éviter les blessures graves ou le décès, installer
solidement la barrière et l’utiliser conformément au
mode d’emploi et aux avertissements du fabricant.
• NE JAMAIS l’utiliser pour un enfant capable de

grimper par-dessus la barrière, de la déloger ou de l’ouvrir.
• NE JAMAIS laisser l’enfant sans surveillance.
• Destinée être utilisée avec des enfants âgés de 6 à

24 mois.
• Utiliser UNIQUEMENT dans des ouvertures de 79

à 132 cm (31 à 52 po) de largeur.
• La barrière DOIT TOUJOURS s’ouvrir en direction 

opposée à l’escalier.
• TOUJOURS garder la barrière bien verrouillée en 

position fermée. Ôter la barrière de l’ouverture 
lorsqu’elle n’est pas en usage.

• Utiliser UNIQUEMENT avec le mécanisme de 
verrouillage bien engagé.

• NE PAS enjamber la barrière.
• CESSER d’utiliser la barrière si des pièces manquent 

ou sont endommagées.
•  Vérifier périodiquement toutes les attaches afin de 

s’assurer qu’elles sont bien serrées et offrent toute
sécurité.

•  Cette barrière N’élimine PAS nécessairement tous 
les accidents.

•  Lorsque la barrière est installée contre des cloisons 
sèches, s’assurer que la  surface de montage est 
renforcée par un montant. 

#6x1/2” Pan head wood screw (8)

(8) vis à bois à tête cylindrique 
de 6x1/2 po

Tornillo para madera de cabeza 
troncocónica #6x1/2” (8)

Eye Bolts (2)

(2) boulons à œil

Pernos de ojo (2)

#8x2” Pan head wood screw (12)

(12) vis à bois à tête cylindrique 
de 8x2 po

Tornillo para madera de cabeza 
troncocónica #8x2” (12)

Hinge Cap (2)

(2) cache-charnière

Orejeta de la bisagra (2)

Hinge Base (2)

(2) bases de charnière

Base de la bisagra (2)

Parts List • Liste des pièces de rechange • Lista de piezas 

Spacer Brackets (4)

(4) Supports d’écartement

Tapas de bisagra (4)

Latch Catches (2)

(2) Mentonnets de loquet

Seguros (2)

Hinge Panel

Panneau à charnière

Panel de bisagra

Hinge Panel

Panneau à charnière

Panel de bisagra

Wood Spacers, 25 1/2” x 1 5/8” (2)

(2) Entretoise en bois, 65 x 4 cm

Espaciadores de madera, 65 x 4 cm (2)
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Decide where you want to install the gate and
go through the following checklist:
1. The opening must be between 31” and

52” (79 – 132 cm).
2. Is the gate at the top or bottom of the

stairs?

Use at the top or bottom of the stairs ONLY if:
• The gate is mounted so that it is positioned

over the floor at the top or bottom of the
stairwell.

• The stairwell allows for gate to be mounted
LESS than 3” (7.62 cm) above the floor.

3. Must the hardware be installed into a
solid wood surface?

The hardware on both sides of the gate must
be mounted in solid wood, such as a door
jamb, solid wood banister post, or wall stud
behind drywall.

4. Are there baseboards? 

The gate wall brackets must be mounted to a
flat surface. If your baseboard moldings have
uneven surfaces where the wall brackets need
to be mounted, you need to choose another
location for the wall brackets. Try moving the
wall brackets to a different spot on the mold-
ing or above the baseboard molding. 
IMPORTANT! The bottom of the gate must
be less than 3” (7.62 cm) above the floor. If
the baseboard molding is flat, the gate can be
safely installed.

5. How tall are the baseboards?
The gate’s hinges may be mounted above the
baseboard as long as the distance from the
floor to the bottom of the gate is LESS than
3” (7.62 cm).

Décider où installer la barrière et suivre la liste de
contrôle suivante :
1. L’ouverture de la porte doit mesurer entre 

79 et 132 cm (31 et 52 po).
2. Est-ce que la barrière va être au bas ou en

haut des escaliers ?

L’utiliser UNIQUEMENT en haut ou au bas des
escaliers si :
• la barrière est montée de façon à être posi-

tionnée sur le sol en haut ou au bas des
escaliers.

• les escaliers permettent de monter la barrière
MOINS de 7,62 cm (3 po) au-dessus du sol.

3. Est-ce que la quincaillerie peut être installée
dans une surface de bois massif ?

La quincaillerie des deux côtés de la barrière doit
être montée dans du bois massif tel que dans
un montant de porte, un poteau de rampe
d’escalier en bois massif ou un montant de sou-
tien recouvert d’une planche en plâtre.

4. Y a-t-il des plinthes ?

Les bases de charnière de la barrière doivent être
montées sur une surface plane. Si la surface de
vos plinthes est inégale à l’endroit de montage
des bases de charnière, il faudra choisir un autre
endroit pour la base des charnières. Essayer de
déplacer la base de charnière à un autre endroit
de la plinthe ou au-dessus de celle-ci. 
IMPORTANT ! Le bas de la barrière doit se trou-
ver à une distance inférieure à 7,62 cm (3 po) du
sol. Si la surface de la plinthe est plane, la barrière
peut être installée en toute sécurité. 

5. Quelle est la hauteur des plinthes ?
Les charnières de la barrière peuvent être mon-
tées au-dessus des plinthes si la distance entre le
sol et le bas de la barrière est INFÉRIEURE à 7,62
cm (3 po). 

Decida dónde desea instalar la reja y repase la
siguiente lista de control:
1. La abertura de la puerta debe medir

entre 31” y 52” (79 cm – 1,32 m).
2. ¿Va a colocar la reja al principio (arriba) o

al final (al pie) de las escaleras?

Utilice la parte superior o el pie de las escaleras
SÓLO si:
• La reja se monta de manera que quede

situada sobre el piso en la parte superior o
en el rellano del hueco de la escalera.

• El hueco de la escalera permite montar la
reja a MENOS de 7,62 cm (3 pulg) sobre
el piso.

3. ¿Puede sujetarse la reja a una superficie
de madera sólida?

Los tornillos a ambos lados de la reja deben  en
madera sólida tal como el marco de una
puerta, una barandilla de madera sólida, o una
viga de sostén detrás de tablaroca.

4. ¿Puede haber zócalos o rodapiés?

Las bases de las bisagras de la reja deben suje-
tarse a una superficie plana. Si las molduras del
rodapiés  presentan superficies no uniformes
en las que hay que montar las bases de las bis-
agras, deberá elegir otra ubicación para la base
de la bisagra. Intente mover la base de la bis-
agra a un lugar diferente en la moldura o enci-
ma de la moldura del rodapiés. 
IMPORTANTE: La parte inferior de la reja
debe estar a menos de 7,62 cm (3 pulg) sobre
el suelo. Si la moldura del rodapiés es plana, la
reja puede instalarse en ella sin problemas.

5. ¿Qué altura deben tener los zócalos o
rodapiés?

Las bisagras de la reja puden montarse por
encima de los rodapiés siempre que la distan-
cia desde el piso hasta la parte inferior de la reja
sea INFERIOR a 7,62 cm (3 pulg). 

DO NOT use on stairs if the gate is in a
location over the open area above a step.

DO NOT mount on uneven molding or
woodwork trim.

DO NOT use if one or both sides of the
opening requires mounting in: 
• Metal railing or wall covering.
• Sheet rock, plaster, lath board or any wall

without solid stud support to screw into.
NE PAS utiliser si l’un ou l’autre des côtés de
l’ouverture requiert le montage dans :
• une rampe ou un revêtement mural

métallique
• des planches en plâtre, du plâtre, un lattis

ou toute autre surface dépourvue d’un
montant de soutien dans lequel visser.

WARNING

Before You Begin • Avant de Commencer • Antes de Empezar

NE PAS monter sur des moulures ou des
boiseries inégales.

NE PAS utiliser dans un escalier si la barrière
est à un endroit situé au-dessus de la zone
ouverte au-d’une marche.
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NO instale la reja en las escaleras si queda
situada sobre el espacio abierto encima de
un escalón.

NO utilice la reja si tiene que montarla en
uno o en ambos lados de la abertura en:
• Barandillas metálicas o revestimientos de

pared.
• Roca laminada, yeso, madera contra-

chapada, o paredes sin vigas de sostén
sólidas en las que atornillar los tornillos.

NO monte la reja sobre molduras o
ribetes de madera.

TOOLS REQUIRED: “Phillips” screwdriver,
pencil, adhesive tape, electric drill with 3/16”
(4 mm) and 1/8” (3 mm) drill bits, measuring
tape.
CAUTION: Tighten all screws until snug. DO
NOT overtighten!

HERRAMIENTAS NECESARIAS: Lápiz,
destornillador Phillips, cinta adhesiva, taladro
eléctrico con broca de 4 mm (3/16 de pulg) y
3 mm  (1/8 de pulg), cinta para medir.
PRECAUCIÓN: Apriete bien todos los tornillos.
¡NO los apriete demasiado!

OUTILS NÉCESSAIRES : Un tournevis cruciforme,
un crayon, du ruban adhésif, une perceuse élec-
trique avec mèches de 4 mm (3/16 po) et 3 mm
(1/8 po), un mètre à ruban. 
ATTENTION : Bien serrer toutes les vis. NE PAS
les serrer trop fort.

Tools Required • Outils Nécessaires • Herramientas Necesarias

WARNING

WARNING

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA



Stair Mounting Guide • Guide d’installation pour Escaliers • Guia de instalación en Escaleras

Use at the top or bottom of the
stairs ONLY if:
• The gate is mounted so that it is

positioned over the floor at the top
or bottom of the stairwell.

• The hardware on both sides of the
gate can be mounted in solid wood
such as a door jamb, solid wood
banister post, or wall stud behind
sheet rock.

• The stairwell allows for gate to be
mounted LESS than 3” (7.62 cm)
above the floor.

Utiliser au sommet ou au bas d’un
escalier UNIQUEMENT si : 
• La barrière peut être installée de façon

à être placée au-dessus du sol en haut
ou au bas de l’escalier.

• Le matériel de montage des deux côtés
de la barrière peut être monté dans du
bois massif, tel que dans le chambranle
d’une porte, dans un poteau d’escalier
en bois massif ou un montant de sou-
tien derrière une plaque en plâtre.

• L’escalier permet l’installation de la bar-
rière à une hauteur INFÉRIEURE à 
7,62 cm (3 po) au-dessus du sol.

Important Information • Informations Importantes • Información Importante

• DO NOT use on stairs if the gate
is in a location over the open area
above a step.

• DO NOT use on stairs if one or
both sides of the stairway requires
mounting in: 
- Metal railing/wall covering
- Uneven molding or woodwork

trim
- Sheet rock, plaster, lath board or

any wall without solid stud 
support to screw into

- Situations where the gate is
more than 3” (7.62 cm) above
the floor.

• NE PAS utiliser dans un escalier si la 
barrière est placée au-dessus de la zone
ouverte au-dessus d’une marche.

• NE PAS utiliser dans un escalier si l’un ou
l’autre de ses côtés nécessite de monter la
barrière dans :
- une rampe ou un revêtement de mur

métallique
- des moulures ou boiseries inégales
- une plaque en plâtre, du plâtre, un lat-

tis ou toute surface dépourvue d’un
montant de soutien dans lequel visser

- dans des emplacements où la barrière se
trouve à plus de 7,62 cm (3 po) 
au-dessus du sol.

IMPORTANT: Failure to follow instal-
lation instructions could result in seri-
ous injury to your child. Read these
instructions completely and keep for
future reference. If you are missing
parts, visit us at www.evenflo.com
or call ParentLink at 1-800-233-5921.

The gate MUST be mounted with the
screws and hardware provided.

IMPORTANT : Risque de blessures graves à
l’enfant si ces instructions d’installation ne
sont pas suivies. Lire ces instructions com-
plètement et les conserver pour référence
ultérieure. Si des pièces manquent, visitez à
www.evenflo.com, ou appeler le « ParentLink »
au 1-800-233-5921. 

La barrière DOIT être montée avec les vis et
le matériel de montage fournis.

IMPORTANTE: Si no se siguen las instruc-
ciones de instalación, su bebé  puede sufrir
graves lesiones. Lea estas instrucciones en su
totalidad y guárdelas para su futura referen-
cia. Si le falta alguna pieza, visítenos en:
www.evenflo.com, o llame a ParentLink al 
1-800-233-5921.

La reja DEBE montarse con los tornillos y el
equipo que se incluye.

Use la reja en la parte superior o inferior
de las escaleras SOLAMENTE si:
• La reja se puede montar de manera

que quede sobre el piso en la parte
superior o inferior de la escalera.

• Los accesorios que se instalan en
ambos lados de la reja se pueden insta-
lar sobre madera sólida tal como el
marco de una puerta, una barandilla
de madera sólida, o una viga de sostén
detrás de la roca laminada o tablaroca.

• El hueco de la escalera permite que la
reja se monte a MENOS de 7,62 cm 
(3 pulg) sobre el piso.

• NO utilice la reja en escaleras si queda
situada sobre el espacio abierto enci-
ma de uno de los escalones.

• NO utilice la reja en escaleras si en
uno o ambos lados de la escalera
tiene que atornillarla:
- Sobre barandillas metálicas o 

re-vestimientos metálicos para pared
- Sobre molduras o adornos de

madera irregulares
- Sobre roca laminada, yeso, tableros

contrachapados o cualquier pared
sin un sostén sólido en el que
atornillar los tornillos

- A más de 7,62 cm (3 pulg) de altura
sobre el piso.

WARNING

AVERTISSEMENT

ADVERTENCIA
TROP HAUT ! Plus de 7,62 cm (3 po)

DEMASIADO ALTO! Mas de 7,62 cm (3 pulg)TOO HIGH! More than 3” (7.62 cm)

WARNING AVERTISSEMENT ADVERTENCIA
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Assemble Gate Panels • Assemblage des panneaux de la barrière • Armado de los paneles de la reja

1. Measure the door opening.
2. Refer to Table 1 to determine the desired

opening size of the gate.
3. Attach four spacer brackets A to the top

rails B and bottom rails C of each panel
with #6 x 1/2 screws D.

4. Based upon the size of the door opening,
attach the hinge panel E to the latch
panel Fwith #6 x 1/2 screws G.

NOTE: If the door opening requires the use
of wood spacers (Column A), go to page 8.
If the door opening does not require the use
of wood spacers (Column B), continue to
step 5.

1. Mesurer le ouverture de porte. 
2. Déterminer la largeur d’ouverture

désirée en consultant le Tableau 1. 
3. Attacher quatre supports d’écartement

A aux rails supérieur B et inférieur C
de chaque panneau avec vis No. 6 x
1/2 po D. 

4. Selon l’ouverture désirée, attacher le
panneau à charnières E au panneau à
loquets F en utilisant le trou allongé
avec vis No. 6 x 1/2 po G.

REMARQUE : Si la dimension de l’ouver-
ture exige l’emploi des entretoises en bois
(Colonne A), passer à la page 8.
Si la dimension de l’ouverture n’exige pas
l’emploi des entretoises en bois (Colonne
B), passer au point 5.

Les ouvertures de porte de la
Colonne A exigent l’utilisation
d’entretoises en bois (se référ-
er à la page 8). Les ouvertures
de porte de la Colonne B
n’exigent pas l’utilisation
d’entretoises en bois

1. Mida la abertura de la puerta.
2. Determine el tamaño deseado de la

abertura de la reja según lo indica la
Tabla 1.

3. Fije los cuatro soportes espaciadores A a
los barandales superior B e inferior C
de cada panel con tornillos No. 6 x 1/2
de pulg D.

4. Según el tamaño de la abertura, fije el
panel de bisagra E al panel de sujeción
F con tornillos No. 6 x 1/2 de pulg G.

NOTE: Si el tamaño de la abertura requiere
el uso de los espaciadores de madera
(Columna A), pase directamente a la 
página 8.
Si el tamaño de la abertura no requiere el
uso de los espaciadores de madera
(Columna B), pase directamente al paso 5.

Las aberturas de puertas de
la Columna A requieren el
uso de espaciadores de
madera (véase la página 8).
Las aberturas de puertas de
la Columna B no requieren
el uso de espaciadores de
madera. 

Column B • Colonne B • Columna B 
31” (79 cm) – 32 1/2” (82,5 cm)

34” (86,3 cm) – 36 1/4” (92 cm)

37 3/4” (95,8 cm) – 40” (101 cm)

41 1/2” (105,4 cm) – 43 3/4” (111,1 cm)

45 1/4” (114,9 cm) – 47 1/4” (120 cm)

48 3/4” (123,8 cm) – 51” (129,5 cm)

Column A • Colonne A • Columna A 
32 1/2” (82,5 cm) – 34” (86,3 cm)

36 1/4” (92 cm) – 37 3/4” (95,8 cm)

40” (101 cm) – 41 1/2” (105,4 cm)

43 3/4” (111,1 cm) – 45 1/4” (114,9 cm)

47 1/4” (120 cm) – 48 3/4” (123,8 cm)

51” (129,5 cm) – 52” (132 cm)

B

C

A
G

E

B

A F

D

D

C

A

B

C

Door openings in Column A
require use of wood spacers
(refer to page 8). Door
openings in Column B DO
NOT require use of wood
spacers.

Table 1 • Tableau 1 • Tabla 1
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Install Hinge Assembly • Installation des charnières • Instale las bisagras

5. Determine if you want the hinges H
on the left- or right-hand side of the
door opening. NOTE: The gate MUST
always swing AWAY from the stairs.

6. Tape the template I, arrow touching
the floor, to the solid wood surface J
(wall or wood spacer) you have cho-
sen for the hinge side of the gate.
NOTE: Make sure the template I is
mounted in a straight vertical posi-
tion.

7. Drill four 1/8” (3 mm) holes through
the template I into the solid wood
surface J (wall or wood spacer) at
the location marked     .

8. Remove the template I.
9. Insert the hinge cap K into the hinge

base L, as shown.

5. Déterminer s’il faut placer les charnières
H à gauche ou à droite de l’ouverture.
REMARQUE : La barrière DOIT toujours
s’ouvrir à L’OPPOSÉ de l’escalier.

6. Avec le ruban adhésif, fixer le pochoir I
d’installation, la flèche touchant le sol, sur
la surface en bois solide J (mur ou entre-
toise en bois) choisie côté charnières de la
barrière.
REMARQUE : S’assurer que le pochoir I
est installé à la verticale.

7. Percer quatre trous 3 mm (1/8 po) dans
la surface de fixation J (mur ou entre-
toise en bois) aux points      du pochoir I.

8. Retirer le pochoir I.
9. Insérer le capuchon de charnière K dans

la base de la charnière L, conformément
à l’illustration.

5. Determine se desea que las bisagras H
estan a la derecha o a la izquierda.
NOTA: La reja siempre DEBE abrirse
ALEJÁNDOSE de las escaleras. 

6. Peque con cinta adhesiva la plantilla I
de montaje, con la flecha tocando el
piso, a la superficie de madera sólida J
(pared o espaciador de madera) que
haya seleccionado para el lado de la bis-
agra de la reja. NOTA: Cerciórese de
que la plantilla I se monte en posición
vertical recta.

7. Taladre cuatro orificios de 3 mm (1/8 de
pulg) en la superficie de madera sólida
J (pared o espaciador de madera) en
las posiciones      de la plantilla I.

8. Retire la plantilla I.
9. Inserte la tapa K en la base L de la bis-

agra como se indica en la ilustración.

B

B

B

Template with wood spacer

Pochoir avec l’entretoise en bois

Plantilla con espaciador de madera

I J

J

I

M
H

J

KL H

Hinges on wood spacer

Charnières sur l’entretoise en bois

Bisagras en el espaciador de madera
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10. Attach two hinge assemblies H to the
solid wood surface J using four #8 x
2 screws M. NOTE: Tighten screws
until hinge bracket is securely fastened
to the mounting surface. DO NOT
overtighten! 

10. Visser les deux charnieres H, sur la surface
en bois solide J, avec les deux vis No. 8 x
2 po M. REMARQUE : Serrer les vis
jusqu’a ce que le support ded charnieres
soit solidement attaché a la surface de fix-
ation. NE PAS les serrer trop fort!

10. Atornille dos bisagras H a la superficie
de madera sólida J con tornillos Nro. 8
x 1/2 de pulg M. NOTA: Apriete los
tornillos hasta que el soporte de la bis-
agra esté fijo a la superficie de montaje.
NO los apriete demasiado!



Attach Gate to Hinge • Fixation de la Barrière aux Charnières • Fije la Reja a la Bisagra

Adjust and Align Gate • Ajustement et alignment de la Barrière • Ajuste y Alinee la Reja

11. Insert two eyebolts N into the metal
inserts on the hinge panel E. DO
NOT overtighten the eyebolts.

12. Slide the eyebolts N over the two
hinge pins on the hinge assembly H. 
NOTE: Push the hinge cap K up if
you need more room for the eye bolt
by depressing the locking tab on the
hinge cap.

13. Lower the hinge cap K firmly onto
the hinge pins trapping the eyebolt
N. NOTE: Your gate can be removed
when not in use by depressing the
locking tabs and pushing the hinge
cap K upward.

11. Instaler deux boulons à ceil N dans les
inserts métalliques du panneau des
charnières E. NE PAS trop serrer les
boulons.

12. Glisser les deux boulons à ceil N sur les
deux axes des charnières. 
REMARQUE : Remonter éventuellement
le capuchon de la charnière K pouvoir
plus facilement insérer le boulon, en
appuyant sur la patte de blocage du
capuchon.

13. Abaisser fermement le capuchon K sur
les axes des charnières, en piégent ainsi
le boulon à ceil N. REMARQUE : Pour
retirer la barrière lorsqu’elle est inutile,
appuyer sur les pattes de blocage et
remonter le capuchon K.

11. Gire los dos pernos de ojo N dentro de
los insertos metálicos del panel de la bis-
agra E. NO apriete demasiado los per-
nos.

12. Deslice los dos pernos de ojo N sobre las
dos clavijas de la bisagra H. 
NOTA: Puede empujar hacia arriba la
tapa de la bisagra K si necesita más
espacio para el perno de ojo, presionan-
do la lengüeta de cierre de la tapa de la
bisagra.

13. Baje firmemente la tapa de la bisagra K
sobre las clavijas para trabar el perno de
ojo N. NOTA: Su reja puede quitarse
cuando no se use, con solo presionar las
lengüetas de cierre y empujando la tapa
de la bisagra Kuna posición hacia arriba. 

N

E

N

14. Adjust the eyebolt N until the dis-
tance between the latch panel F
and the solid wood surface J (wall
or wood spacer) is 3/4” (19 mm).

14. Régler la longueur des boulons à œil
N jusqu’à ce que la distance entre le
panneau a loquets F et la surface en
bois solide J (mur ou entretoise en
bois) mesure 19 mm (3/4 po).

14. Ajuste la longitud de los pernos de
ojo N hasta que la distancia entre el
panel de sujeción F y la superficie de
madera sólida J (pared o espaciador
de madera) sea 19 mm (3/4 de pulg).

N

H

F

J

J

J

K

3/4 “
(19 mm)

3/4 “
(19 mm)

F

F
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15. Swing gate O closed.
16. Slide latch catch P up to engage

latch. NOTE: This gate is designed to
swing in one direction, depending
on the position of the latch catch.

17. Use a pencil to mark the bottom of
the latch catch P on the solid wood
surface J (wall or wood spacer).

18. Swing gate O out of the way.
19. Hold the latch catch P in place on

the solid wood surface J (wall or
wood spacer). Carefully mark hole
positions on the mounting surface
with a pencil.

20. Using a 1/8” (3 mm) drill bit, drill
holes 2” (5 cm) deep at the pencil
marks.

21. Use #8 x 2” screws Q to attach the
latch catch P to the solid wood sur-
face J (wall or wood spacer).

22. Repeat steps 15 through 22 for 
bottom latch.

15. Fermer la barrière O.
16. Remonter le mentonnet P pour saisir

la clenche. REMARQUE : Cette bar-
rière a été conçue pour basculer dans
un seul sens, selon la position du men-
tonnet du loquet.

17. Utiliser un crayon pour tracer la base
du mentonnet P sur la surface en
bois solide J (mur ou entretoise en
bois).

18. Ouvrir la barrière O pour faire de la
place. 

19. Tenir le mentonnet P en place sur la
surface de fixation. Marquer avec pré-
cision, au crayon, la position de trous
à percer sur la surface en bois solide
J (mur ou entretoise en bois). 

20. À l’aide d’une mèche 3 mm (1/8 po),
percer des trous de 5 cm (2 po) de
profondeur au niveau des repères
tracés. 

21. Utiliser des vis No. 8 x 2 po Q pour
attacher le mentonnet P du loquet
sur la surface en bois solide J (mur
ou entretoise en bois). 

22. Pour ce mentonnet, répéter la procé-
dure des points 15 à 22. 

15. Cierre la reja O.
16. Deslice el seguro P para que

enganche el pestillo. NOTA: Esta reja
está diseñada para abrirse solo en un
sentido, dependiendo de la posición
del seguro.

17. Use un lápiz para marcar la parte
inferior del seguro P sobre la superfi-
cie de madera sólida J (pared o espa-
ciador de madera).

18. Haga a un lado la reja O.
19. Sostenga el seguro P en posición

sobre la superficie de montaje. Con
cuidado marque con un lápiz las
posiciones para taladrar los orificios
sobre la superficie de madera sólida J
(pared o espaciador de madera).

20. Perfore orificios de 3 mm (1/8 de
pulg) de profundidad con una broca
de 5 cm (2 pulg) donde lo marcó
anteriomente con el lápiz.

21. Use tornillos Nro. 8 x 2 pulg Q para
fijar el seguro P en la superficie de
madera sólida J (pared o espaciador
de madera).

22. Repita los pasos 15 al 22 para este 
sujetador.

Install the Latch Catch • Installation du Mentonnet du Loquet • Instale el seguro

O

P

P

J
Latch Catches on wood spacer

Mentonnets du loquet sur l’entretoise en bois

Seguros en el espaciador de madera

P

M

J
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For a period of 90 days from the original purchase of this
Product, Evenflo warrants to the original end user
("Purchaser") this Product (including any accessories)
against defects in material or workmanship. Evenflo’s sole
obligation under this express limited warranty shall be, at
Evenflo’s option, to repair or replace any Product that is
determined to be defective by Evenflo and determined
to be covered by this warranty.
Repair or replacement as provided under this warranty is
the exclusive remedy of the Purchaser. Proof of purchase
in the form of a receipted invoice or bill of sale evidenc-
ing that the Product is within the warranty period must
be presented to obtain warranty service. This express lim-
ited warranty is extended by Evenflo ONLY to the origi-
nal Purchaser of the Product and is not assignable or
transferable to subsequent purchasers or end users of the
Product. For warranty service, contact Evenflo’s
ParentLink Consumer Resource Center at (800) 233-
5921 or www.evenflo.com.
EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE
LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS
PRODUCT IS HEREBY DISCLAIMED. EVENFLO SHALL
NOT BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL, CONSEQUEN-
TIAL, SPECIAL OR PUNITIVE DAMAGES OF ANY KIND
FOR BREACH OF THE EXPRESS LIMITED WARRANTY ON
THIS PRODUCT, OR ANY WARRANTY IMPLIED BY OPER-
ATION OF LAW. OTHER THAN THE EXPRESS LIMITED
WARRANTY SET FORTH ABOVE, THERE ARE NO OTHER
WARRANTIES THAT ACCOMPANY THIS PRODUCT AND
ANY ORAL, WRITTEN OR ANY OTHER EXPRESS REPRE-
SENTATION OF ANY KIND IS HEREBY DISCLAIMED.

Evenflo garantit ce Produit (y compris les accessoires) à l’utilisa-
teur final d’origine (« Acheteur ») contre tout défaut de 
matériau ou de fabrication pour une période de quatre-vingt-dix
(90) jours à partir de la date de l’achat initial de ce produit. La
seule responsabilité d’Evenflo sous les termes de cette garantie
explicite limitée est de réparer ou de remplacer, à sa discrétion,
tout Produit qu’il jugera être défectueux et qui sera déterminé
par Evenflo être couvert sous les termes de cette garantie.
La réparation ou le remplacement sous les termes de cette
garantie est le seul recours de l’Acheteur. La preuve d’achat sous
la forme d’une facture ou d’un  contrat de vente, prouvant que
le produit est toujours sous la période de garantie, doit être
fournie pour obtenir le service de garantie. Cette garantie
explicite limitée est accordée EXCLUSIVEMENT par Evenflo à
l’Acheteur initial de ce Produit et ne peut être attribuée, ni trans-
férée aux acheteurs ou utilisateurs ultérieurs de ce Produit. Pour
le service de garantie, veuillez contacter le centre «  ParentLink
Consumer Resource Center » d’Evenflo au (800) 233-5921 ou
www.evenflo.com.
À L’EXCEPTION DE CE QUI EST INTERDIT PAR LA LOI 
APPLICABLE, TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR 
COMMERCIALE OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULI-
ER DE CE PRODUIT EST EXCLUE. EVENFLO NE SERA PAS TENU
POUR RESPONSABLE POUR TOUS DOMMAGES ACCES-
SOIRES, INDIRECTS, SPÉCIAUX OU DOMMAGES-INTÉRÊTS DE
QUELQUE SORTE QUE CE SOIT POUR MANQUEMENT À
TOUTE GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE DE CE PRODUIT OU
TOUTE GARANTIE IMPLICITE SOUS-ENTENDUE PAR LA LOI.
AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE PRODUIT. À L’EX-
CEPTION DE LA GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE CI-PRÉSENTÉE,
AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE PRODUIT ET
TOUTE REPRÉSENTATION ORALE, ÉCRITE OU EXPLICITE DE
QUELQUE SORTE QUE CE SOIT EST EXCLUE PAR LA PRÉSENTE.

Durante un periodo de noventa (90) días a partir de la
fecha de compra original de este Producto, Evenflo garanti-
za al usuario final ("Comprador") que este Producto (inclui-
dos sus accesorios) está libre de defectos de material y
mano de obra. La única obligación de Evenflo bajo esta
garantía limitada expresa será, a opción de Evenflo, reparar
o reemplazar un Producto que Evenflo haya determinado
que es defectuoso y que esté cubierto bajo esta garantía.
La reparación o reemplazo tal como se especifica en esta
garantía es el único recurso para el Comprador. Para obten-
er el servicio de garantía es necesario presentar compro-
bante de compra en forma de recibo o factura de compra
en donde conste que el Producto está dentro del periodo
de garantía. Evenflo extiende esta garantía limitada expresa
al comprador original del Producto solamente y no es
asignable ni transferible a compradores o usuarios finales
subsiguientes. Para obtener el servicio de garantía,
comuníquese con ParentLink Consumer Resource Center
de Evenflo al (800) 233-5921 o en www.evenflo.com. 
EXCEPTO EN LA MEDIDA QUE LA LEY APLICABLE LO
PROHÍBA, POR MEDIO DE LA PRESENTE SE NIEGA
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD
O IDONEIDAD REFERENTE A CUALQUIER USO GENERAL
O ESPECÍFICO DE ESTE PRODUCTO. EVENFLO NO SERÁ
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INCIDENTAL O INDI-
RECTO CAUSADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE
CUALQUIER GARANTÍA EXPRESA O IMPLÍCITA RESPECTO
A ESTE PRODUCTO. NINGUNA OTRA GARANTÍA
ACOMPAÑA A ESTE PRODUCTO Y SE NIEGA CUALQUIER
OTRA DECLARACIÓN ORAL, ESCRITA O EXPRESA DE
CUALQUIER TIPO.
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Attach Wood Spacer • Fixation de l’entretoise en bois • Instale el espaciador de madera

1. Tape the template A to spacer B. Align
the dashed line C to one end of the 
spacer.

2. With a 3/16” (4.75 mm) bit, drill two holes
through the template A and the spacer B
at       locations.

3. Remove the template A from the spacer B.
4. Tape the template A to the wall D; align

bottom arrow to the floor.
5. With a 1/8” (3 mm) bit, drill at the two       

locations 2“ (5 cm) deep.
6. Remove the template A.
7. Attach the spacer B to the wall Dusing

two #8 x 2” screws E.
8. Repeat this procedure on the other side.
9. Proceed to page 5, step 5.

1. Fixer le pochoir A sur l’entretoise Bavec le
ruban adhésif. Aligner le trait en pointillés C
sur une extrémité de l’entretoise.

2. Avec une mèche de 4.75 mm (3/16 po),
percer deux trous à travers le pochoir A et
l’entretoise Baux points       .

3. Retirer le pochoir Ade l’entretoise B. 
4. Fixer le pochoir Asur le mur Davec le ruban

adhésif. Aligner la flèche du bas sur le sol.
5. Avec une mèche de 3 mm (1/8 po), percer

aux deux points       , à 5 cm (2 po) de 
profondeur.

6. Retirer le pochoir A. 
7. Attacher l’entretoise B sur le mur Davec les

deux vis No. 8 x 2 po E.
8. Reprendre l’opération pour l’autre côté.
9. Passer à la page 5, au point 5.

1. Pegue con cinta adhesiva la plantilla A al
espaciador B. Alinee la línea punteada C
con un extremo del espaciador.

2. Perfore dos orificios en el espaciador B a
través de las posiciones marcadas       en la
plantilla Ausando una broca de 4,75 mm
(3/16 de pulg).

3. Retire la plantilla Adel espaciador B.
4. Pegue con cinta adhesiva la plantilla A a la

pared D. Alinee la flecha inferior con
respecto al piso.

5. Taladre dos orificios de 3 mm (1/8 de pulg)
de profundidad con la broca de 5 cm (2
pulg) en las dos posiciones       . 

6. Retire la plantilla A.
7. Fije el espaciador B a la pared Dutilizando

dos tornillos Nro. 8 x 2 pulg E.
8. Repita el procedimiento en el otro lado.
9. Pase directamente a la página 5, al paso 5.

A

A

A

A

A

A

E

E

B

D
B

C

B

A
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• Visit us at: www.evenflo.com
• USA and Canada: 1-800-233-5921, 8 AM – 7PM EST 
• México: 01-800-706-12-00


